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ﬁart-warming shop. \
On one weekend, my father ‘put aside his work\ and took us back to the hometown to

see grandma. Dad's car drove into the village, but before reaching grandma's house, it
suddenly stopped in front of a two-storey old house.

, and saw a sign above the door
with the word “Cheng Ye” written on it, and there was an old machine for |grating
beside the entrance. Apparently, this is an ’old—style grocery shop‘. Mom walked
in and called, "Aunt Chen!"

After a few seconds, an old woman with grey hair and |wrinkled face| raised the
curtain and came out from behind. The two looked at each other, and she stared|at my
mother for a long time. After a while, the old granny showed a surprised expression and
happily called out my mother's ‘childhood name‘. Mother chatted with the old granny

stop, just like Grandma Liu visiting the grand garden.

&hile holding her arm. On the other side, | am full of |curiosity| about everything in this /
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On one side of the shop, there are several rows of square metal containers, filled with
biscuits such as soda crackers and ear cookies. One of the containers was filled with red
biscuits in the shape of an airplane, it made me |stop and stared ‘for a long time. The old
granny saw me and said with a smile: "This is your mother's favourite, let me give you some
to ." | put the biscuits in my mouth, the taste is a little , but it has a unique taste.
Mom ate a few in a row, and said to the granny: "Ah, the taste hasn't changed at all!"

At this time, the granny's daughter and son-in-law came over and chatted with us about
the piece of history of the grocery shop. It turned out that decades ago, the village

experienced several , and the grocery shop was [affected|. During the rainy season of a
certain year, it rained continuously for several days, causing the water level of the river to

rise. At that time, the granny was , and she couldn't help but |panicked| when she
saw that the river had flowed into the shop. At this critical juncture, some ‘regular customers‘
of the grocery shop suddenly appeared in front of the shop. They worked together to move
the goods to a higher place, this scene ‘was deeply imprinted in her heart.‘ We were moved by
this story, and | saw the old granny's eyes ‘filled with tears|. Perhaps the neighbour's /

warming actions‘ deeply moved her, even to this day!
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After a while, a few Indian customers came to the shop, and the old granny stepped
forward to them. When she opened her mouth, she was in Tamill The
granny’s daughter said that she loves to chat with customers, and after getting along with
them for so many years, she has learned many different languages without realizing it.

After the old granny finished her work, my mother handed her the money, it was the
‘money to buy the taste of childhood’ (ie. Money for the biscuits). She couldn't stop my
mother, so she accepted the money. Then, the granny raised her hand and pulled,
something‘fell from above\ and it [surprised me. It turned out that she hung a little pail
with a rope, for easier \collection and changing of money\.

After leaving the grocery shop, my mother told me that the old lady was very easy-
going and . She often chatted with the neighbours who came to the shop and
talked about ordinary things, which made this small grocery shop a very warm place.
Although the business has become more and more challenging in recent years, she still
guards the old shop of more than 40 years and spreads heart-warming friendship in the
neighbourhood.

After | heard it, | watched the small shop that my mother's grew up with. As it slowly
fades from my view,
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